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Regierungsvorlage 

CONVENTION ON nIE CONVENTION SUR LA 
REDUCTION OF STATE- REDUCTION DES CAS 

LESSNESS D' APA TRIDIE 
THE CONTRACTING STA

TES, 

ACTING in pursuance of 
resolution 896 (IX), adopted by 
the General Assembly of the 
United Nations on 4 December 
1954, 

LES ETATS 
TANTS, 

CONTRAC-

AGISSANT conformement a 
la resolution 896 (IX) adoptee 
par l'Assemblee generale des 
Nations Uni es le 4 decemhre 
1954, et 

CONSIDERING it desiratble CONSIDERANT qu'il est 
to reduce statelessness by inter- souhaitable de reduire l'apatri
national agreement, die par voie' d'accord inter

national, 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN ZUR 
VERMINDERUNG DER 

STAA TENLOSIGKEIT 
DIE VERTRAGS STAATEN 

IN üBEREINSTIMMUNG 
mit der am 4. Dezember 1954 
von der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen ange
nommenen Resolution 896 (IX) 
und 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
es wünschenswert ist, die 
Staatenlosigkeit durch ein inter
nationales Abkommen zu ver
mindern, 

HAVE AGREED as follows: SONT CONVENUS des dis- SIND WIE FOLGT üBER-
positions suivantes: EINGEKOMMEN: 

Article 1 Article premier Artikel 1 

1. A Contracting State shall 1. Tout Etat contractant ac
grant its nationality to a person corde sa nationalite a l'individu 
born in its territory who would ne sur son territoire et qui, 
otherwise be stateless. Such autrement, serait apatride. Cette 
nationality shall be granted: nationalite sera accordee, 

(a) at birth, by operation of 
law,or 

(b) upon an application being 
lodged with the appropri
ate authority, by or on 
behalf of the person con
cerned, in the manner 
prescribed by the national 
law. Subject to the provi
sions of paragraph 2 of 
this Article, no such appli
cation may be rejected. 

a) De, plein droit; a la nais
sance, ou 

b) Sur demande souserite, 
suivant les modalites pre
vues par la legisla tion de 
l'Etat en cause, aupres de 
l'autorite competente par 
l'interesse ou en son nom; 
sous reserve des disposi
tions du paragrap:he 2 du 
present article, la demande 
ne peut ~tre rejetee. 

(1) Jeder Vertragsstaat verleiht 
einer in seinem Hoheitsgebiet 
geborenen Person, die sonst 
staatenlos wäre, seine Staats
angehörigkeit. Diese Staatsange
hörigkeit wird verliehen 

a) bei der Geburt kraft Ge
setzes oder 

b) auf Grund eines vom Be
troffenen oder in seinem 
Namen nach der vom 
innerstaatlichen Recht 
vorgeschriebenen Weise 
bei der zuständigen Be
hörde eingebrachten An
trages. Vorbehaltlich des 
Absatzes 2 darf der An
trag nicht abgewiesen wer
den. 

A Contracting State which pro- L'Etat contractant dont la Ie- Ein Vertragsstaat, dessen Recht 
vides for the grant of its natio- gislation prevoit l'octroi de sa die Verleihung seiner Staats-
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nality in aeeoraanee with sub
paragraph (b) of this paragraph 
mayaiso provide for the grant 
of its nationality by operation 
of law at such age and subjeet 
to such eonditions as may be 
preseribed by the national law. 

2. A Contraeting State may 
make the grant of its nationality 
in aeeordanee with sub-para
graph (b) of paragraph 1 of this 
Article subjeet to one or more 
of the following eonditions: 

(a) that the applieation is 
lodged during aperiod, 
fixed by the Contraetin,g 
State, beginning not later 

'than at the age of eigh
teen years and ending not 
earlier than at the age of 
twenty-one years, so, how
ever, that ·the person eon
eerned shall be allowed 
at least one year during 
which he may hirns elf 
make the applieation with
out having to obtain legal 
authorization to do so; 

(b) 'that the person eoneerned 
has habitually resided in 
the territory of the Con
traeting State for such 
period as may be fixed by 
that State, not exeeeding 
five years immediately 
preeeding the lodging of 
the applieation nor ten 
years in an; 

(e) that the person eoneerned 
has neither been eonvieted 
of an offenee against 
national seeurity nor has 
been senteneed to impris
onment for a term of five 
years or more on a erimi
nal charge; 

(d) that the person eoneerned 
has always been stateless. 

3. Notwithstanding the pro
visions of paragraphs 1 (b) and 2 
of this Article, a child born in 
wedlock in the territöry of a 
Contraeting State, whose 
mother has the nationality of 
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nationalite sur demande eon
formement au littera b) du pre
sent paragraphe peut egalement 
accorder sa nationalite de plein 
droit a l'age et dans les eon
ditions fixees par sa loi. 

2. "t'Etat contraetant peut 
SUibordonner l'aequisition de sa 
nationalite en vertu du littera b) 
du paragraphe 1 du present ar
ticle, a une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) Que la demande soit 
souserite pendant une 
periode fixee par l'Etat 
cöntractant; periode eom
men~ant au plus tard a 
l'age de 18 ans et ne pou
vant se terminer avant 
21 ans, etant entendu 
toutefois que l'interesse 
doitdisposer d'au moins 
une annee. pour souserire 
sa demande personnelle
ment et sans habilitation; 

b) Que l'interesse ait reside 
hahituellement sur le ter
ritoire de l'Etat contrac
tant, sans toutefois que la 
duree de residence fixee 
par ce dernier puisse ex
ceder 10 ans au total, 
dont 5 ans au, plus preee
dant immediatement le 
dep&t de la demande; 

e) Que l'inte,resse n'ait pas 
etedeclare <::oupable d'une 
in.fraction eontre la se
ellrite nation,ale ou qu'il 
n'ait pas ete eondamne a 
une peine' d'emprisonne
ment d'au moinscinq 
annees pour fait criminel; 

d) Que l'interesse n'ait pas 
aequis a la naissanee ou , . ' 

posterleurement une na-
tionalite; 

3. Nonobstant les dispositions 
de l'alinea Ib) du paragraphe 1 
et le paragraphe 2 du present 
article, l'enfant legitime qui est 
ne sur le territoire d'unEtat 
contraetant et "dont la me re 

angehörigkeit nach Buchstabe b 
dieses Absatzes vorsieht, kann 
auch seine Staatsangehörigkeit 
kraft Gesetzes in dem Alter und 
unter den Voraussetzungen ver
leihen, die durch das innerstaat
liche Recht vo.rgeschrieben wer
den. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann 
die Verleihung seiner Staats
angehörigkeit nach Absatz 1 
lit. b von einer oder mehreren 
der folgenden Voraussetzungen 
abhängig machen: 

a) Der Antrag wird inner
halb einer vom Vertrags
staat festgesetzten Frist 
eingebracht, die spätestens 
mit dem vollendeten 
18. Lebensjahr beginnt 
und frühestens mit dem 
vollendeten 21. Lebensjahr 
endet, wobei jedoch der 
Betroffene mindestens 
über ein Jahr verfügen 
können muß, um den An
trag selbst zu stellen, ohne 
daß er hiezu einer beson
deren Genehmigung be
darf; 

b) der Betroffene hat wäh
rend einer vom Vertrags
staat festgesetzten Zeit
dauer, welche die fünf der 
Einbringung des Antrages 
unmittelbar vorangehen
den Jahre und insgesamt 
zehn Jahre nicht über
steigt, im' Hoheitsgebiet 
dieses Staates seinen ge
wöhnlichen Aufenthalt; 

c) der Betroffene ist weder 
wegen emer strafbaren 
Handlung gegen die 
nationale Sicherheit schul
dig erkannt noch wegen 
einer gemeinen Straftat zu 
einer Freiheitsstrafe von 
mindestens fünf Jahren 
verurteilt worden; 

d) der Betroffene ist Immer 
staatenlos gewesen. 

(3), Ungeachtet der Absätze 1 
lit; bund 2 erwirbt ein im 
Hoheitsgebiet eines Vertrags
staates geborenes eheliches Kind, 
dessen Mutter die Staatsange
hörigkeit dieses Staates besitzt, 

118 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 20

www.parlament.gv.at



that State, shall acquire at birth 
that nationality if it otherwise 
would be stateless. 

4. A Contracting State shall 
grant its nationality to a person 
who would otherwise be state
less and who is unable to 
acquire the nationality of the 
Contracting State in whose 
territory he was born because 
he has passed the age for lodg
ing his application or has not 
fulfilled the required residence 
conditions, if the nationality of 
one of his parents at the time 
'of the person's birth was that 
of the Contracting State first 
a:bove mentioned. If his parents 
did not possess the same nation
ality at the time of his birth, 
the question whether the 
nationality of the person con
cerned should follow that of 
the father or' that of the 
mother shall be determined by 
the ,national law of such Con
tracting State. If application for 
such nationality is required, the 
application shall be made to the 
appropriate authority by or on 
behalf of the applicant in the 
manner prescribed by the 
national law. Subject to the 
provisions of paragraph 5 of 
this Article, such application 
shall not be refused. 

5. The Contracting State may 
make the grant of its nation
ality in accordance wirh the 
provisions of paragraph 4 of 
this Article surbject to one or 
more of the following condi
tions: 

(a) that the application is 
lodged before the appli
cant reaches an age, being 
not less than twenty
three years, fixed by the 
Contracting State; 

(b) that the person concerned 
has habitually resided in 
the territory of the Con
tracting State for such 

2 

" 
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possede Ia nationalite de cet bei seiner Geburt diese Staats
Etat, acquiert cette nationalite angehörigkeit, sofern es sonst 
:i. la naissance si, autrement, il staatenlos wäre. 
serait apatride. 

4. Tout !Etat contractant ac
corde sa nationalite :i. l'individu 
qui, autrement, serait apatride 
et dont, au moment de la nais
sance, le pere ou Ia mere pos
sedait la nationalite dudit Etat 
si, ayant depasse l'age fixe pour 
Ia presentation de sa demande 
ou ne remplissant pas les con
ditions de residence imposees, 
cet individu n'a pu acquerir 
la nationalite de I'Etat contrac
tant sur Ie territoire duquel il 
est neo Si les parents n'avaient 
pas la m&me nationalite au mo
ment de la naissance, la legisla
tion de PEtat contractant dont 
la nationalite est soIlicitee 
determine si l'enfant suit la con
dition du pere ou celle de la 
mere. Si la nationalite est ac
cordee sur demande, cette der
niere sera introduite, selon les 
modalites prevues par la legisla
tion de PEtat en cause, aupres de 
l'autorite competente par l'in
teresse ou en son nom. Sous 
reserve des dispositions du 
paragraphe 5 du present article, 
cette demande ne peut ~tre re
jetee. 

5. L'Etat contractant peut sub
ordonner l'octroi de sa natio
naIite en vertu du paragraph~ 4 
du present artic1e aux conditions 
suivantes ou :i. l'une d'eIles: 

a) Que Li demande soit 
souscrite avant que l'in
teresse ait atteint un age 
fixe par l'Etat contrac
tant en cause, cet age ne 
pouvant ,&tre interieur :i. 
23 ans; 

b) Que l'interesse ait reside 
habituellement sur le ter
ritoire de l'Etat contrac
tant en cause pendant une 

(4) Hat eine Person die Staats
angehörigkeit des Vertrags
staates, in dessen Hoheitsgebiet 
sie geboren ist, nicht erwerben 
können, weil sie die Alters
grenze für die Einbringung ihres 
Antrages überschritten oder die 
geforderten Aufenthaltsvoraus
setzungen nicht erfüllt hat, so 
verleiht ihr ein Vertragsstaat 
seine Staatsangehörigkeit, wenn 
sie sonst staatenlos wäre und 
wenn zum Zeitpunkt ihrer Ge
burt ein Elternteil die Staats
angehörigkeit dieses Staates be
sessen hat. Besaßen die Eltern 
zum Zeitpunkt der Geburt des 
Betroffenen nicht die gleiche 
Staatsangehörigkeit, so wird die 
Frage, ob sich die Staatsange
hörigkeit der Person nach der 
des Vaters oder der Mutter 
richtet, nach dem innerstaat
lichen Recht des Vertragsstaates, 
dessen Staatsangehörigkeit ange
strebt wird, beurteilt. Ist zur 
Erlangung dieser Staatsange
hörigkeit ein Antrag erforder
lich, so ist er vom Antragsteller 
oder in seinem Namen nach der 
vom innerstaatlichen Recht des 
betreffenden Staates vorgeschrie
benen Weise bei der zuständigen 
Behörde einzubringen. Vorbe
haltlich des Absatzes 5 darf 
dieser Antrag nicht abgewiesen 
werden. 

(5) Der Vertragsstaat kann die 
Verleihung seiner Staatsange
hörigkeit nach Absatz 4 von 
einer oder mehreren der folgen
den Voraussetzungen abhängig 
machen: 

a) Der Antrag wird einge
bracht, bevor der Antrag
steller ein vom Vertrags
staat festgesetztes, 23 Jahre 
nicht unterschreitendes 
Alter vollendet hat; 

b) der Betroffene hat wäh
rend einer vom Vertrags
staat festgesetzten, drei 
Jahre nicht übersteigenden 
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period immediately pre
ce ding the lodging of the 
application, not exceeding 
three years, as may be 
fixed by that State; 

(c) that the person concerned 
has always been stateless. 

Article 2 

A foundling found in the 
territory of a Contracting State 
shall, in the absence of proof to 
the contrary, be considered to 

have been born within that 
territory of parents possessing 
the nationality of that State. 

Article 3 

For the purpose of deter
mining the obligations of Con
tracting States under this Con
vention, birth on a ship or in 
an aircraft shall be deemed to 

have taken place in the terri
tory of the State whose flag the 
ship flies or in the territory of 
the State in which the aircraft 
is registered, as the case may 
be. 

Article 4 

118 der Beilagen 

periode donnee pnkedant 
immediatement la presen
tation de la demande, 
periode fixee par cet 
Etat et dont la ,duree exi
gible ne peut toutefois 
depasser trois ans; 

c) Que l'interesse n'ait pas 
acquis a la naissance ou 
posterieurement une na
tionalite. 

Article 2 

L'enfant trouve sur le terri
toire d'un Etat contractant est, 
jusqu'a preuve du contraire, 
repute ne sur ce territoire de 
parents possedant la nationalite 
de cet Etat. 

Article 3 

Aux fins de determiner les 
obligations des Etats contrac
tants, dans le cadre de la pre
sente Convention, la naissance 
a bord d'un navire ou d'un 
aeronef sera reputee survenue 
sur le territoire de l'Etat dont 
le, navire 'bat pavillon ou dans 
lequel l'aeronef est immatricule. 

Article 4 

1. A Contracting State shall 1. Tout Etat contractant ac
grant its nationality to a person, corde sa nationalite a l'individu 
not born in the territory of qui, autrement, serait apatride 
a Contracting State, who w'Ould et n'est pas ne sur le territoire 
otherwise be stateless, if the d'un Etat contractant, si, au mo
natiönality 'Of one of his parents ment de la naissance, le pere 
at the time of the person's birth ou la mere possedait la natio
was that of that State. If his nalite du premier de ces Etats. 
parents did not possess the same Si, a ce m'Oment, les parents 
nationality at the time of his n'avaient pas la m~me nationa
birth, the question whether the lite, la legislation de cet Etat 
nationality of the person c'On- determine si l'enfant suit la 
cerned should follow that of condition du pere ou celle de 
the father or that of the mother la mere. La nationalite attrihuee 
shall be determined by the en vertu du present paragraphe 
nationallaw of such Contracting est accordee, 
State. Nationality granted in 
accordance with the provisions 
of this paragraph shall be 
granted: 

(a) at birth, by operation of 
law,or 

a) De plein droit, a la naiS
sance, ou 

Zeitdauer unmittelbar vor 
Einbringung des Antrages 
im Hoheitsgebiet dieses 
Staates seinen gewöhn
lichen Aufenthalt; 

c) der Betroffene ist Immer 
staatenlos gewesen. 

Artikel 2 

Bis zum Beweis des Gegen
teils gilt ein im Hoheitsgebiet 
eines Vertragsstaates aufgefun
dener Findling als in diesem 
Hoheitsgebiet geboren und von 
Eltern abstammend, welche die 
Staatsangehörigkeit dieses Staa
tes besitzen. 

Artikel 3 

Zur Festsetzung der Pflichten 
des Vertragsstaates nach diesem 
übereinkommen gilt die Geburt 
auf einem Schiff oder in einem 
Luftfahrzeug als im Hoheits
gebiet des Staates eingetreten, 
dessen Flagge das Schiff führt 
oder in dem das Luftfahrzeug 
registriert ist. 

Artikel 4 

(1) Sofern ein Elternteil emer 
nicht im Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaates geborenen Per
son zur Zeit ihrer Geburt 
Staatsangehöriger eines Ver
tragsstaates war, verleiht dieser 
V ertrag~staat der Person seine 
Staatsangehörigkeit, wenn sie 
sonst staatenlos wäre. Besaßen 
die Eltern zum Zeitpunkt der 
Geburt des Betroffenen nicht die 
glei<;he Staatsangehörigkeit, so 
w~rd die Frage, ob sich die 
Staatsangehörigkeit der Person 
nach der des Vaters oder der 
Mutter richtet, nach dem inner
staatlichen Recht des Vertrags
staates, dessen Staatsangehörig
keit angestrebt wird, beurteilt. 
Die Staatsangehörigkeit nach 
diesem Absatz wird verliehen 

a) kraft Gesetzes bei der Ge
burt oder 
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(b) upon an application being 
lodged with the appro
priate authority, by or on 
behalf of the person con
cerned, in t'he manner 
prescribed by the national 
law. Suhject to the pro
visions of paragraph 2 of 
this Article, no such 
application may be re
jected. 
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h) Sur demande souscrite, 
suivant les modalites pre
vues par la Iegislation de 
l'Etat en cause aupres de 
l'autorite competente par 
l'interesse ou en son nom; 
sous reserve des disposi
tions du paragraphe 2 du 
present article, la demande 
ne peUt &tre rejetee. 

2. A Contracting State may 2. L'Etat contractant peut 
make the grant of its nation- subordonner l'acquisition de sa 
ality in accordance with the nationalite en vertu du para
provisions of paragraph 1 of grapne 1 du present article aux 
this Article subject to one or conditions suivantes ou a l'une 
more of the following condi- d'eIles: 
tions: 

(a) that the application is 
lodged before the appli
cant reaches an a,ge, being 
not less than twenty
three years, fixed by the 
Contracting State; 

(b) that the person ccncerned 
has habitually resided in 
the territory of the Con
tracting . State for such 
period immediately pre
ceding ~he lodging of the 
application, not exceeding 
three years, as may be 
fixed ihy that State; 

(c) that the person con
cerned has not been con
victed of an offen ce 
against national security; 

(d) that the person concerned 
. has always been stateless. 

Article 5 

1. If the law of a Contracting 
State entails loss of nationality 
as a consequence of any change 
in the personal· .status of a 
person such as marriage, termi
nation of marriage, legitimation, 
recognition or adoption, such 
loss shall be cotliditional upon 
possession or acquisition of 
another nationality. 

a) Que la demande S'Oit sou
scrite avant que l'interesse 
ait atteint un age fixe par 
l'Etat contractant en 
cause, cet age ne P'Ouvant 
&tre infCrieur a 23 ans; 

b) Que l'interesse ait reside 
hahituellement sur le ter
ritoire de l'Etat contrac
tant en cause pendant une 
periode donnee precedant 
immediatement la presen
tation de la demande, 
periode fixee par cet Etat 
et dont la duree exigible 
ne peut toutefois depasser 
trois ans; 

c) Que l'interesse n'ait pas 
ete declare coupable 
d'une infraction contre la 
securite nationale; 

d) Que l'interesse n'ait pas 
acquis a la naissance ou 
posterieurement une na
tionalite. 

Article 5 

1. Si la legislation d'un Etat 
contractant prevoit la perte de 
la nationalite par suite d'un 
changement d'etat tel que 
mariage, dissolution du mariage, 
legitimation, reconnaissance ou 
ad'OPtion, cette perte doit &tre 
subordonnee a la possessi'On ou 
a l'acquisition de la nationalite 
d'un autre Etat. 

b) auf Grund eines vom Be
troffenen oder in seinem 
Namen nach dem inner
staatlichen Recht bei der 
zuständigen Behörde ein
gebrachten Antrages. Vor
behaltlich des Absatzes 2 
darf der Antrag nicht ab
gewiesen werden. 

(2) Jeder Vertragsstaat kann 
die Verleihung seiner Staats
angehörigkeit nach Absatz 1 von 
einer oder mehreren der folgen
den V'Oraussetzungen abhängig 
machen: 

a) der Antrag wird einge
bracht, bevor der Antrag
steller ein vom Vertrags
staat festgesetztes, 23 Jahre 
nicht unterschreitendes 
Alter vollendet hat; 

b) der Betroffene hat wäh
rend einer vom Vertrags
staat festgesetzten, drei 
Jahre nicht übersteigenden 
Zeitdauer unmittelbar vor 
Einbringung des Antrages 
im Hoheitsgebiet dieses 
Staates seinen gewöhn
lichen Aufenthalt; 

c) .der Betroffene ist nicht 
einer strafbaren Handlung 
gegen die nationale Sicher
heit schuldig erkannt wor
den; 

d) der ·Betroffene ist immer 
staatenlos gewesen. 

Artikel 5 

(1) Zieht nach dem Recht 
eines Vertragsstaates eine Ände
rung des Personenstandes, wie 
Eheschließung, Auflösung der 
Ehe, Legitimation, Anerkennung 
oder Annahme an Kindes Statt, 
den Verlust der Staatsangehörig
keit nach sich, S'O ist Voraus
setzung für diesen Verlust der 
Besitz oder der Erwerb einer 
anderen Staatsangehörigkeit. 
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2. If, under the law of a Con
tracting State, a child born out 
of wedlock loses the nationality 
of that State in consequence of 
a recognition of affiliation, he 
shall be given an opportunity 
to recover that n<l!tionality by 
written application to the 
appropriate authority, and the 
conditions governing such 
application shall not be more 
rigorous than those laid down 
in paragraph 2 of Article 1 of 
this Convention. 

Article 6 

If the law of a Contracting 
State provides for loss of its 
nationality by a person's spouse 
or children as a consequence of 
that person losing or being 
deprived of that nationality, 
such loss shall be conditional 
upon their possession or 
acquisition of another nation
ality. 

Article 7 

1. (a) If the law of a Contracting 
State permits renunciation 
of nationality, such re
nunciation shall not result 
in loss of nationality 
unless the person con
cerned possesses or ac
quires another natiollality. 

(b) The prOVlSlons of sub
paragraph (a) of this para
graph shall not apply 
where their application 
would be inconsistent 
with the principles stated 
in Articles 13 and 14 of 
,the Universal DecIaration 
of Human Rights approv
ed on 10 December 1948 
by the General Assembly 
of the United Nations. 

2. Anational of a Contracting 
State who, seeks naturalizatJion 
in a foreign country shall not 
lose his nationality unless he 
acquires orhas been accorded 
assurance of acquiring the 
nationality of that foreign 
coun~ry. 
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2. Si, conformement a Ja 
legislation d'un Etat contrac~ 
tant, un enfant naturel perd la 
nationalite de cet Etat a la suite 
d'une reconnaissanc'e de filiation, 
la possibilite lui sera offerte de 
la recouvrer par une demande 
souscrite aupres de l'autorite 
competente, demande qui ne 
pourra &tre soumise ades con
ditions plus rigoureuses que 
celles prevues au paragraphe 2 
de l'articlepreniier de la pre
sente Convention. 

Article 6 

Si la 16gislation d'un Etat 
contractant pn~voit que le fait 
pour un individu de perdre sa 
nationalite ou d'en &tre prive 
entra1ne la perte de cette na
tionalite pour le conjoint ou les 
enfants, cette perte sera sub
ordonnee a la possession ou a 
l'acquisition par ces derniers 
d'une autre nationalite. 

Article 7 

1. a) Si la legislation d'un Etat 
contractant prevoit la 
repudiation, celle-ci n'en
tralne pour un individu 
la perte de sa nationalite 
que s'il en possede ou en 
acquiert une autre. 

b) La disposition du littera a) 
du present paragtaphe ne 
s'appliquera pas lorsqu'elle 
apparahra' inconciliable 
avec les principes enonces 
aux articles 13 et 14 de la 
DecIaration universelle des 
droits de l'homme ap
prouvee le 10 decembre 
1948 par l' Assemblee ge
nerale des Nations Unies. 

2. Un individu possedant la 
nationalite d'un Etat contrac
tant et qui sollicite la naturalisa
tion dans un pays etranger ne 
perd sa nationalite que s'il ac
quiert ou a re~u l'assurance 
d'acquerir la nationalite de ce 
pays. 

(2) Verliert nach dem Recht 
eines Vertragsstaates ein uilehe
liches Kind auf Grund einer An
erkennung der Abstammung die 
Staatsangehörigkeit dieses Staa
tes, so ist ihm Gelegenheit zu 
geben, sie auf Grund eines 
schriftlichen Antrages bei der 
zuständigen Behörde wiederzu
erlangen; die für den' Antrag 
geltenden Erfordernisse dürfen 
nicht strenger sein als die im 
Artikel 1 Absatz 2 festgesetzten. 

Artikel 6 

Sieht das Recht eines' Ver
tragsstaates den Verlust der 
Staatsangehörigkeit des Ehegat
ten oder der Kinder einer Per
son als Folge des Verlustes oder 
der Entziehung der Staats~nge
hörigkeit derselben vor, so tritt 
der Verlust nur ein, wenn diese 
eine andere Staatsangehörigkeit 
besitzen oder erwerben. ' 

Artikel 7 

(1) a) Gestattet das Recht 
eines Vertragsstaates den 
Verzicht auf die Staats
angehörigkeit, so zieht die
ser Verzicht nur dann den 
Verlust der Staatsange
hörigkeit nach sich, wenn 
der Betroffene eine' andere 
Staatsangehörigkeit be
sitzt oder erwirbt. 

b) Die Bestimmung des Buch
staben a ist nicht anzu
wenden, wenn sie mit den 
Grundsätzen unvereinbar 
wäre, die in den Arti
keln 13 und 14 der am 
10. Dezember 1948 von 
der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen 
angenommenen Allgemei
nen Erklärung der Men-

, schenrechte enthalten sind. 

(2) Ein Staatsangehöriger eines 
Vertragsstaates, der in einem 
fremden Land die Einbürgerung 
anstrebt, verliert seine Staats
angehörigkeit nur dann, wenn 
er die Staatsangehörigkeit die
ses fremden Landes erwirbt oder 
die Zusicherung des Erwerbes 
erhalten hat. 
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3. Subject to the provisions of 
paragraphs 4 and 5 of this 
ArticIe, anational of a Con
tracting State shall not lose his 
nationality, so as to become 
stateless, on the ground of 
departure, residence abroad, 
failure tO register or on any 
similar ground. 

4. A naturalized person may 
lose his nationality on account 
of residence abroad for aperiod, 
not less than seven consecutive 
years, specified by the law of 
the Contrac~ing Stateconcerned 
if he fails to decIare io the 
appropriate authority his in
tention to retain his nation
ality. 

5. In the case of anational of 
a Contracting State, born out
side its territory, the law of 
that State may make the 
retention of its nationality after 
the .expiry of one year from 
his attaining his majority con
ditional upon residence at that 
time in the territory of the 
State or registration with the 
appropriate authority. 

6. Except in the circumstances 
mentioned in this ArticIe, a 
person shall not lose the nation
ality of a Contracting State, if 
such loss would render hirn 
stateless, notwithstanding that 
such loss is not expressly 
prohibited by any other pro
v,ision of this Convention. 

Article 8 

1. A Contracting State shall 
not deprive a person of its 
nationality if such deprivation 
would render himstateless. 

2~ Notwithstanding the pro
visions of paragraph 1 of ~his 
Article, a person may be de
prived of the nationality of a 
Contracting State: 

(a) in the circumstances in 
which, undel": paragraphs 4 
and 5 of ArticIe 7, it is 

118 oer Beilagen 7 

3. Sous reserve des dispositions (3) Vorbehaltlich der Bestim
des paragraphes 4 et 5 du pre- mungen der Absätze 4 und 5 
sent article, nul ne peut perdre verliert ein Staatsangehöriger 
sa nationalite, s'il doit de ce eines Vertragsstaates weder auf 
fait devenir apatride, parce Grund der Tatsache, daß er das 
qu'il quitte le pays dont il pos- Land verläßt, seinen Aufenthalt 
sede la nationalite, reside a. im Ausland hat oder der Regi
l'thranger, ne se fait pas im- strierungspflicht nicht nach
matriculer ou pour toute autre kommt, flOch aus irgendeinem 
raison analogue. ähnlichen Grund seine Staats-

4. La perte de la nationalite 
qui affecte un individu natura
lise peut hre motivee par la 
residence ·a l'etranger pendant 
une periode dont la duree, fixee 
par l'Etat contractant, ne peut 
hre inferieure a sept annees 
consecutives, si l'interesse ne 
declare pas aux autorites com
petentes son intention de con
server sa nationalite. 

5. En ce qui' concerne les 
individus nes hors du territoire 
de l'Etat contractant dont ils 
possedent la. nationalite, la con
servation de cette nationalite au
deB. d'une date posterieure d'un 
an a leur majorite peut hre 
subordonnee par la legislation 
de l'Etat contractant ades con
ditions de residence a cette date 
sur leterritoire de cet Etat ou 
d'immatriculation aupres de 
l'autorite competente. 

6. A I'exception des cas prevus 
au present article, un individu 
ne peut perdre la nationalite 
d'un Etat contractant s'il doit 
de ce fait devenir apatride, alors 
m&me que ·cette perte ne serait 
pas expressement excIue par 
toute autre disposition de la 
presente Convention. 

Artic1e 8 

1. Les Etats contractants ne 
"priveront de leur nationalite 
aucun individu si cette privation 
doit le rendre apatride. 

2. Nonobstant la disposition 
du premier paragraphe du pre
sent article, un individu peut 
hre prive de la nationalite d'un 
Etat contractant: 

a) Dans les cas ou, en vertu 
des paragraphes 4 et 5 de 
l'article 7. il est permis 

angehörigkeit, wenn er dadurch 
staatenlos wird. 

(4) Einer eingebürgerten Per
son kann auf Grund eines Aus
lands aufenthaltes, dessen vom 
Vertragsstaat festgesetzte Min
destdauer sieben aufeinander~ 
folgende Jahre nicht übersteigen 
darf, ihre Staatsangehörigkeit 
entzogen werden, sofern sie 
nicht der zuständigen Behörde 
ihre Absicht mitteilt, die Staats
angehörigkeit beizubehalten .. 

(5) Sind Staatsangehörige eines 
V ertragsstaa tes außerhalb seines 
Hoheitsgebietes geboren wor
den, so kann das Recht dieses 
Staates die Beibehaltung ihrer 
Staatsangehörigkeit nach Ablauf 
eines Jahres ab Erreichung der 
Volljährigkeit vom Aufenthalt 
im Vertragsstaat zu diesem Zeit
punkt oder von der Registrie
rung bei der zuständigen Be
hörde abhängig machen. 

(6) Mit Ausnahme der in die
sem Artikel vorgesehenen Fälle 
verliert niemand die Staatsange
hörigkeit eines Vertragsstaates, 
wenn er dadurch staatenlos 
würde, selbst wenn dieser Ver
lust durch keine andere Bestim
mung dieses übereinkommens 
ausdrücklich verboten ist. 

Artikel 8 

(1) Kein Vertragsstaat entzieht 
einer Person seine Staatsange
hörigkeit, wenn diese Entzie
hung sie staatenlos macht. 

(2) Ungeachtet der Bestim
mung des Absatzes 1 kann einer 
Person die Staatsangehörigkeit 
eines Vertragsstaates entzogen 
werden: 

a) in den Fällen, in denen 
es nach Artikel 7 Absatz 4 
und 5 zulässig ist, daß eine 
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permissihle that a person 
should lose his nationality; 

(b) where the nationality has 
been obtained by mis
representation or fraud. 

3. Notwithstanding the pro
visions of paragraph 1 of this 
Article, a ContractiIl1g State may 
re ta in the right to deprive a 
person of his nationality, if at 
the time of signature, ratifi
cation or accession it specifies 
its retention of such right on 
one or more of the following 
grounds, being grounds existing 
in its nationallaw at that time: 

(a) that, inconsistently with 
his duty of loyaky to the 
Contracting State, the 
person 

(i) has, In disregard of 
an express prohibi
tion by the Con
tracting State render
ed or continued to 
render services to, or 
received or continued 
to receive emolu
ments from, another 
State,or 

(ii) has conducted him
self In a manner 
seriously prejudicial 
to the vital interests 
of the State; 

(b) that the person has taken 
an oath, or made a formal 
declaration, of allegiance 
to another State, or given 
definite evidence of his 
determination to repudi
ate his allegiance to the 
Contracting State. 

4. A Contracting State sihall 
not exercise apower of depri
vation permitted by para
graphs 2 or 3 of this Article 
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de prescrire la perte de la 
nationalite; 

'b) S'il a obtenu cette natio
nalite au moyen d'une 
fausse deklaration ou de 
tout autre acte frauduleux. 

3. Nonobstant la disposition 
du paragraphe 1 du present ar
ticle, un Etat contractant peut 
conserver la faculte de priver 
un individu de sa nationalite, 
s'il prod:de, au moment de la 
signature, de la ratification ou 
de l'adhesion, a une declaration 
a cet effet specifiant un ou 
ph,lsieurs mo~ifs, prevus a sa 
legislation nationale a cette date 
et entrant dans les categories 
suivantes: 

a) Si un individu, dans des 
conditions impliquant de 
sa part un manque de 
loyalisme envers l'Etat 
contractant, 

i) A, au mepris d'une 
interdiction expresse 
de cet Etat, apporte 
au continue d'appor
ter son concours a 
un autre Etat, ou 
re~u ou continue de 
recevOlr d'un autre 
Etat des emoluments, 
ou 

ii) A eu un comporte
ment de nature a por
ter un prejudice grave 
aux inter~ts essentieis 
de l'Etat; 

h) Si un individu a prhe 
serment d'allegeance, ou 
a fait une declaration 
formelle· d'a1legeance a 
un autre Etat, sera mani
feste de fa~on non dou
teuse par son comporte
ment sa determination de 
repudier son allegeance 
envers l'Etat contractant. 

4. UnEtat contractant ne fera 
usage . de la faculte de priver 
un individu de sa nationalite 
dans les conditions d6finies aux 

Person ihre Staatsange
hörigkeit verliert; 

b) wenn die Staatsangehörig
keit durch eine unrichtige 
Erklärung oder eine be
trügerische Handlung er
worben worden ist. 

(3) Ungeachtet der Bestim
mung des Absatzes 1 kann sich 
jeder Vertragsstaat das Recht 
vorbehalten, einer Person seine 
Staatsangehörigkeit zu entzie
hen, sofern er zum Zeitpunkt 
der Unterzeichnung, der Ratifi
kation oder des Beitrittes den 
Vorbehalt dieses Rechtes aus 
einem oder mehreren der fol
genden Gründe, die das inner
staatliche Recht zu diesem Zeit
punkt vorsieht, anmeldet: 

a) daß die Person im Wider
spruch zu ihrer Treue
pflicht gegenüber dem 
Vertrags staat 

i) unter Mißachtung 
eines ausdrücklichen 
Verbotes des Ver
tragsstaates einem 
anderen Staat Dienste 
geleistet oder solche 
Dienstleistungen fort
gesetzt oder von 
einem anderen Staat 
Vergütungen bezogen 
oder den Bezug sol
cher Vergütungen 
fortgesetzt hat, oder 

ii) ein den lebenswich
tigen Interessen des 
V ertragsstaates in 
schwerwiegender Wei
se abträgliches Verhal
ten an den Tag gelegt 
hat; 

b) daß die Person einen 
Treueeid oder eine for
melle Treueerklärung ge
genüber einem anderen 
Staat abgegeben oder mit 
deutlichen Anzeichen ihre 
Entschlossenheit bekundet 
hat, dem Vertragsstaat die 
Treue aufzukündigen. 

(4) Jeder Vertragsstaat übt das 
ihm nach Absatz 2 und 3 ein
geräumte Recht, einer Person 
seine Staatsangehörigkeit zu ent-
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except in accordance with law, 
which shall provide for the 
person concerned the right to 
a fair hearing by a court or 
other independent body. 

Article 9 

A Contracting State may not 
deprive any person or group of 
persons of their nationality on 
racial, ethnic, religious or poli
tical grounds. 

Article 10 

1. Every treaty between Con
tracting States providing for the 
transfer of territory shall in
clude provisions desjgned to 
secure that no person shall 
become stateless as a result of 
the transfer. A Contracting 
State shall use its best endeav
ours to secure that any such 
treaty made by it with aState 
which is not a party to this 
C:0.nvention includes such pro
VISiOns. 

2. In ,the absence of such pro
visions a Contracting State to 
which territory is transferred 
or which otherwise acquires 
territory shall confer its nation
ality on such persons as would 
otherwise become stateless as a 
result of· the transfer or acqui
sition. 

Article 11 

The Contracting States shall 
promote the establishment 
within the framework of the 
United Nations, as soon as may 
be after the deposit of the sixth 
instrument of ratification or 
accession, of a body to wh ich 
a person claiming the benefit 
of this Convention may apply 
for the examination of his claim 
al1Jd for assistance in presenting 
it to the appropriate authority. 

Article 12 
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paragraphes 2 et 3 du present 
article que conformement a la 
loi, la quelle comportera la pos
sibilite pour l'interesse de faire 
valoir tous ses moyens de de
fense devant une juridiction ou 
un autre organisme independant. 

Article 9 

Les Etats contractants ne pri
veront de leur nationalite aucun 
individu ou groupe d'individus 
pour des raisons d'ordre racial, 
et'hnique, religieux ou politique. 

Article 10 

1. Tout traite conclu entre 
Etats contractants portant ces
sion d'un territoire doit con
tenir des dispositions ayant pour 
effet de garantir que nul ne 
deviendra apatride du fait de la 
cession. Les Etats contractants 
feront tout ce qui est en leur 
pouvoir pour que tout traite 
ainsi condu avec un Etat qui 
n'est pas partie a la presente 
Convention contienne des dis
positions a cet effet. 

2. En l'absence de dispositions 
sur ce point, l'Etat contractant 
auquel un territotire est cede 
ou qui acquiert autrement un 
'erritoire accorde sa nationalite 
aux individus qui sans cela 
deviendraient apatrides du fait 
de la cession ou de l'acquisition. 

Article 11 

Les Etats contractants s'en
gagenta promouvoir la creation, 
dans le cadre de l'Organisation 
des Nations Unies, des que pos
sible apres le dep&t du sixieme 
instrument de ratification ou 
d'adhesion,' d'un organisme 
auquel les personnes se croyant 
en droit de beneficier de la pre
sente Convention pourrontre
courir pour examiner leur de
mande et pour obtenir son as
sistance dans l'introduction de 
la demande aupres de llautorite 
competente. 

Article 12 

9 

ziehen, nur in übereinstimmung 
mit den rechtlichen Bestimmun
gen aus, die dem Betroffenen 
das Recht geben, alle Verteidi
gungsmittel vor einem Gericht 
oder einem anderen unabhängi
gen Organ geltend zu machen. 

Artikel 9 

Kein Vertragsstaat entzieht 
einer Person oder Gruppe von 
Personen aus rassischen, ethni
schen, religiösen oder politischen 
Gründen seine Staatsangehörig
keit. 

Artikel 10 

(1) Alle zwischen Vertrags
staaten geschlossenen Verträge 
über Gebietsabtretung haben 
Bestimmungen zu enthalten, die 
sicherstellen, daß infolge der 
Abtretung niemand staatenlos 
wil'd. Jeder Vertragsstaat wird 
sich nach Kräften dafür einset
zen, daß alle derartigen von ihm 
mit einem an diesem überein
kommen nicht beteiligten Staat 
abgeschlossenen Verträge solche 
Bestimmungen enthalten. 

(2) In Ermangelung solcher Be
stimmungen verleiht ein Ver
tragsstaat, dem Gebiete abge
treten werden oder der auf 
andere Weise Gebiete erwirbt, 
seine Staatsangehörigkeit den 
Personen, die andernfalls infolge 
der' Abtretung oder des Erwer
bes staatenlos würden. 

Artikel 11 

Nach Hinterlegung der sech
sten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde werden die Ver
tragsstaaten so bald wie möglich 
die Errichtung eines Organes im 
Rahmen der Vereinten Nationen 
fOl'dern, an das sich Personen, 
die sich auf dieses übereinkom
men berufen, zur Prüfung ihres 
Anspruches und' um Unter
stützung bei dessen Einbringung 
bei der zuständigen Behörde 
wenden können. 

Artikel 12 

1. In relation to a Contracting 1. Le paragraphe 1 de l'article (1) Hinsichtlich eines Vertrags
State which does not, in accord- premier ou l'article 4 de la pre- staates, der seine Staatsange-
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ance . with the provlSlons of 
paragraph 1 of Article 1 or of 
Article 4 of this Convention, 
grant its nationality at birth by 
operation of law, the pro
visions of paragraph 1 of 
Article 1 or of Article 4, as 
the case may be, shall apply to 
persons born before as weIl as 
to persons born after the entry 
into . force of this Gonvention. 

2. The pl'OVlSlOnS of para
graph 4 of Article 1 of this 
Convention shall apply to per
sons born before as weIl as to 
persons born after its entry 
into force. 

3. The provisions of Article 2 
of this Convention shall apply 
only to foundlings found in the 
territory of a Contracting State 
after the entry into force of 
the Convention for that State. 

Article 13 

This Convention shall not be 
construed as affecting any pro
visions more conducive to the 
reduction of statelessness which 
may be contained in the law 
of any Contracting State now 
or hereafter in force, or may 
be contained in any other con
vention, treaty or agreement 
now or hereafter m force 
between two or more Con
tracting States. 

Article 14 

Any dispute between Con
tracting States concerning the 
interpretation or application of 
this Convention which cannot 
be settled by other means shall 
be submitted to the Internatio
nal Court of Justice at the 
request of any one of the 
parties to the dispute. 

Article 15 

1. This Convention shall apply 
to all non-self-governing, trust,· 
colonial and other non-metro
politan territories for the inter
national relations of which any 
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sente Convention s'appliqueront, 
pour les Etats contractants 
qui n'accordent pas leur natio
nalite de plein droit a la nais
sance, aux individus nes ta nt 
avant qu'apres l'entree en 
vigueur de la Convention. 

2. Le paragraphe 4 de l'article 
premier de la presente Conven
tion s'appliquera aux individus 
nes tant avant qu'apres l'en
tree en vigueur de la Conven
tion. 

3. L'article 2 de la presente 
Convention ne s'appliquera 
qu'aux enfants trouves apres 
l'entree en vigueur de la Con
vention. 

Article 13 

Les dispositions de la presente 
Convention ne font pas obstacle 
a l'application des dispositions 
plus favorables a la reduction 
des cas d'apatridie contenues 
ou qui seraient introduites 
ulterieurement soit dans la 
legislation de tout Etat contrac
tant, soit dans tout traite, con
vention ou accord entre deux ou 
plusieurs Etats contractants. 

ArticIe 14 

Tout differend entre les 
Parties contractantes relatif a 
l'interpretation ou a I'applica
tion de la Convention qui ne 
peut hre regle par d'autres 
moyens sera porte devant la 
Cour internationale de Justice 
a la demande de l'une des parties 
au differend. 

Article 15 

1. La presente Convention 
s'appliquera a tous les territoires 
non autonomes, sous tutelle, 
coloniaux. et autres territoires 
non metropolitains dont un 

hörigkeit nicht nach Artikel 1, 
Absatz 1 oder Artikel 4 bei der 
Geburt kraft Gesetzes verleiht, 
gilt je nach dem Falle Artikel 1 
Absatz 1 oder Artikel 4 sowohl 
für Personen, die vor, als auch 
für solche, die nach dem In-

. krafttreten des übereinkom
mens geboren worden sind. 

(2) Artikel 1 Absatz 4 gilt so
wohl für Personen, die vor, als 
auch für solche, die nach seinem 
Inkrafttreten geboren worden 
sind. 

(3) Artikel 2 gilt nur für die 
im Hoheitsgebiet eines Vertrags
staates nach dem Inkrafttreten 
des übereinkommens für dies~n 
Staat' aufgefundenen Findlinge. 

. Artikel 13 

Die Bestimmungen dieses 
übereinkommens stehen der 
Anwendung von für die Ver
minderung der Staatenlosigkeit 
günstigeren Bestimmungen nicht 
entgegen, die im gegenwärtigen 
oder zukünftig geltenden Recht 
eines Vertragsstaates oder in 
einem anderen gegenwärtig 
oder zukünftig in Geltung 
stehenden übereinkommen, , 
Vertrag oder Abkömmen zwi
schen zwei oder mehreren Ver
tragss~aaten enthalten sem 
mögen. 

Artikel 14 

Jede Streitigkeit zwischen den 
Vertragsstaaten über die Aus
legung oder die Anwendung 
dieses übereinkommens, die 
durch andere Mittel nicht bei
gelegt werden kann, ist auf Ver
langen einer der an dem Streit
fall beteiligten Parteien dem 
Internationalen Gerichtshof zu 
unterbreiten. 

Artikel 15 

(1) Dieses übereinkommen 
gilt für alle sich nicht selbst 
regierenden Gebiete, Treuhand
gebiete, Kolonien und andere 
nii.:ht zum Mutterlande gehöri-
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Contracting State is responsible; 
the Contracting State con
cerned shall; subject to the 
provisions of paragraph 2 of 
this Artide, at the time of 
signature, ratification or acces
sion, declare the non-metro
politan territory or territories 
to which the Convention shall 
apply ipso facto as a result of 
such signature, ratification or 
acceSSlOn. 

2. In any case in which; for 
the purpose of nationality, a 
non-metropOlitan territory is 
not treated as one with the 
metropolit an territory, or in 
any case in which the previous 
consent of a non-metropolit an 
territory is required by the 
constitutional laws or practices 
of the Contracting State or of 
the non-metropolitan territory 
for the application of the Con
vention to that territory, that 
Contracting State shall endeav
our to secure the needed con
sent of the non-metropolitan 
terl'itory within the period of 
twelve months from the date 
of signature of the Convention 
by that Contracting State, and 
when such consent has been 
obtained the Contracting State 
shall notify the Secretary-Gene
ral of the United Nations. This 
Convention shall apply to the 
territory or territories named 
in such notification from thr 
date of <its receipt by thl 
Secretary -General. 

118 der Beilagen 

Etat contractant' assure les re
lations internationales; l'Etat 
contractant interesse devra, 
sous reserve des dispositions du 
paragraphe 2 du present ar
-tide, au moment de la signature, 
.de la ratification ou de l'adhe
sion, indiquer le territoire ou 
les territoires non metropoli
ta ins auxquels la presente Con
vention s'appliquera ipso f~cto 
a la suite de cette si'gnature, de 
cette ratification ou de cette 
adhesion. 

2. Si, en matierede nationalite, 
un territoire non metropolitain 
n'est pas considere comme for
mant un tout avec le territoire 
m.etropolitain, ou si le con
sentement prealable d'un terri
toire non mchropolitain est 
necessaire, en vertu des lois ou 
pratiques constitutionnelles de 
l'Etat contractant ou du terri
toire non metropolitain, pour 
que la Convention s'applique a 
ce territoire, ledit Etat contrac
tant devra s'efforcer d'obtenir" 
dans le delai de douze mois a 
compter de la date a laquelle il 
aura signe la Convention, le 
consentement necessaire du 
territoire non metropolitain, et 
lorsque ce consentement aura 
ete dbtenu, l'Etat contractant 
devra le notifier au Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. Des la date de la 
reception de cette notification 
par le Secretaire general, la Con
vention s'appliquera au terri
toire ou aux territoires indiques 
par celle-ci. 
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gen Gebiete, für deren inter
nationale Beziehungen ein Ver
tragsstaat verantwortlich ist; 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Absatzes 2 hat der betref
fende Vertragsstaat zum Zeit
punkt der Unterzeichnung, der 
Ratifikation oder des Beitritts 
das nicht zum Mutterlande ge
hörige Gebiet oder die nicht 
Zum Mutterlande gehörigen Ge
biete bekanntzugeben, für die 
das übereinkommen auf Grund 
der Unterzeichnung, der Ratifi
kation oder des Beitritts ohne 
weiteres Gültigkeit hat. 

(2) In allen Fällen, in denen 
ein nicht zum Mutterlande ge
höriges Gebiet hinsichtlich der 
Staatsangehörigkeit nicht als 
Einheit mit dem Mutterlande 
angesehen wird, sowie in allen 
Fällen, in denen nach den ver
fassungsrechtlichen Gesetzen 
oder Gepflogenheiten des Ver
tragsstaates oder des nicht zum 
Mutterlande gehörigen Gebietes 
zur Anwendung des überein
kommens auf dieses Gebiet die 
vorherige Zustimmung des nicht 
zum Mutterlande gehörigen Ge
bietes erforderlich ist, hat sich 
der Vertragsstaat zu bemühen, 
die erforderliche Zustimmung 
des nicht zum Mutterlande ge
hörigen Gebietes innerhalb einer 
Frist von zwölf Monaten ab 
Unterzeichnung des überein
kommens durch den betreffen
den Vertragsstaat zu erwirken 
und dem, Generalsekretär der 
Vereinten Nationen anzuzeigen, 
sobald diese Zustimmung er
langt worden ist. Dieses über
einkommen gilt für das' in einer 
solchen Anzeige angeführte Ge
biet oder die dort angeführten 
Gebiete ab dem Zeitpunkt des 
Erhaltes der Anzeige durch den 
Generalsekretär. 

3. After the expiry of the 3. A l'expiration du delai de (3) Nach Ablauf der im Ab
twelve-month period mentioned douze mois mentionne au para- satz 2 angeführten Frist von 
in paragraph 2 of this Article, graphe 2 du present artide, les zwölf Monaten geben die Ver
the Contracting States con- Etats contractants interesses in- tragsstaaten dem Generalsekre
cerned shall inform the Secre- formeront le Secretaire general tär Kenntnis von den Ergeb
tary-General of the results of des resultats des consultations nissen der Beratung mit den 
the consultations with those avec les territoires non metro- nicht zum Mutterlande gehöri
non-metropolitan territories fOJ politains dont ils assurent les gen Gebieten, für deren inter
whose international relatiom. relations internationales et dont nationale Beziehungen sie ver
they are responsible and whose le consentement pour l'applica- antwortlich sind und deren Zu-
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12 118 der Beilagen 

consent to the application of tion de la presente Convention stimmung zur Anwendung die-
this Convenüon may have been n'aurait pas ete donne. ses übereinkommens nicht er-
withheld. teilt worden ist. 

Article 16 Article 16 Artikel 16 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention sera (1) Dieses übereinkommen 
open for signature at the Head- ouverte a la signature au Siege liegt vom 30. August 1961 bis 
quarters' of the United Nations de l'Organisation des Nations zum 31. Mai 1962 am Sitz der 
from 30 August 1961 to 31 May Unies du 30 aottt 1961 au 31 mai Vereinten Nationen zur Unter-
1962. 1962. zeichnung auf. 

2. This Convention shall be 2. La pr<!sente Convention (2) Dieses übereinkommen 
open for signature on behalf sera ouverte a la signature: liegt zur Unterzeichnung auf für 
of: 

(a) any State Member of the 
United Nations; 

(h) any other State invited 00 

attend the United Nations 
Conference on the Elimi
nation or Reduction of 
Future Statelessness; 

(c) any State to which an 
invitation to sign or to 
accede may be addressed 
by the General Assembly 
of the Unrted Nations. 

3. This Convention shall be 
ratified and the instruments of 
ratification shall be . deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

4. This Convention shall be 
open for accession by the States 
referred to in paragraph 2 of 
this Article. Accession shall be 
effecte.d by the deposit of an 
instrument of acces51ion with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 17 

1. At the time of signature, 
ratification or accession any 
~tate may make a reservation 
m respect of Articles 11, 14 
or 15. 

a) De tous les Etats Membres 
de l'Organisation des Na
tions Unies; 

b) De tout autre Etat invite 
a la Conference des Na
tions Unies sur l'elimina
tion ou la reduction de~ 
cas d'apatridie dans 
l'avenir; 

c) De tOUt autre Etat auquel 
l' Assemblee generale des 
Nations Unies aura adresse 
une in vita ti on a signer ou 
a adherer. 

3. La presente Convention 
sera ratifiee et 'les instruments de 
ratification seront deposes 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

4. Les Etats vises au para
graphe 2 du preSent article 
pourront adherer a la presente 
Convention. L'adhesion se fera 
par le dep6t d'un instrument 
d'adhesion aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 17 

1. Au moment de la signature, 
de la ratification ou de l'adhe
sion, tout Etat peut formuler 
des reserves aux articles 11, 14 
et 15. 

2. No other reservations to 2. 11 ne peut ~tre fait d'autre 
ihis Convention shall be ad- reserve a la presente Conven-
missible. tion. 

Article 18 Article 18 

a) jeden Mitgliedsstaat 
Vereinten Nationen; 

der 

b) jeden anderen zur Teil
nahme an der Konferenz 
der Vereinten Nationen 
über die Beseitigung oder 
Verminderung künftiger 
Staatenlosigkeit eingelade
nen Staat; 

c) jeden Staat, an den von 
der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen 
eine Einla,dung zur Unter
zeichnung oder zum Bei
tritt gerichtet wird. 

(3) Dieses übereinkommen be
darf der Ratifizierung; die 
Ratifika tionsurkunden sind 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen zu hinterlegen. 

(4) Dieses übereinkommen 
steht den im Absatz 2 ange
führten Staaten zum Beitritt 
offen. Der Beitritt geschieht 
durch Hinterlegung einer Bei
trittsurkunde beim General
sekretär der Vereinten Natio
nen. 

Artikel 17 

(1) Zum Zeitpunkt der Unter
zeichnung, der Ratifizierung 
oder des Beitrittes kann jeder 
Staat zu den Artikeln 11, 14 
oder 15 einen Vorbehalt anmel
den. 

(2) . Andere Vorbehalte zu die
sem übereinkommen sind nicht 
zulässig. 

Artikel 18 

1. This Convention shall enter 1. La presente Convention (1) Dieses übereinkommen 
into force two years after the entrera en vigueur deux ans tritt zwei Jahre nach der Hin-
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date üf the depüsit üf the sixth apres la date du dep6t du SIXI- terlegung der sechsten Ratifika
instrument üf ratificatiün ür eme instrument de ratificatiün tiüns- 'Oder Beitrittsurkunde in 
accessiün. ou d'adhesion. Kraft. 

2. For each State ratifying or 
acceding tü this Convention 
after the depü!i'it of t'he sixth 
instrument of ratificatiün ür 
accession, it shall enter into 
force 'On the ninetieth day after 
the deposit by such State of its 
instrument üf ratification ür 
accessiün ür 'On the date 'On 
which this Cünvenuiün enters 
intü fürce in accürdance with 
the prüvisiüns üf paragraph 1 
üf this Article, whichever is the 
later. 

Article 19 

1. Any Cüntracting State may 
denüunce this Conventiün at 
any time by a written nüti
ficatiün addressed tü the Secre
tary-General üf the United 
Natiüns. Such denunciatiün shall 
take effect für the Cüntracting 
State cüncerned üne year after 
the date üf its receipt by the 
Secretary-General. 

2. In cases where, in accürd
ance with the prüvisiüns üf 
Artide 15, this Cünventiün has 
becüme appJ.icable tü a nün
metrüpülitan territüry üf a 
Cüntracting State, that State 
may at any time thereafter, 
with the cünsent üf the terri
türy cüncerned, give nütice tü 
the Secretary-General üf the 
United Natiüns denüuncing 
this Cünventiün separately in 
respeet üf that territüry. The 
denunciatiün shall take effeet 
üne year after the date üf the 
receipt üf such nütice by the 
Seeretary-General, whü shall 
nütify all other Contracting 
States üf such nütiee and the 
date üf receipt thereüf. 

Article 20 

1. The Seeretary-General of 
the Uni ted Natiüns shall notify 
all Members üf the United 
Natiüns and the non-member 

2. Püur tüut Etat qui ratifiera 
la presente Cünventiün üu y 
adherera apres le dep6t du sixi
eme instrument de ratificatiün 
üu d'adhesiün, la Cünventiün 
entrera en vigueur le quatre
vingt-dixieme jüur apres le 
dep6t par cet Etat de sün in
strument de ratificatiün üu 
d'adhesion üu a la date d'entree 
en vigueur de la Cünventiün, 
cünfürmement aux dispüsitiüns 
du paragraphe premier du pre
sent article, si' cette derniere 
date est la plus elüignee. 

Article 19 

1. Tüut Etat cüntractant peut 
denüncer la presente Cünven
tiün atout müment par nüti
fication ecrite, adressee au Secre
taire general de l'Organisatiün 
des Nations Unies. La denün
ciatiün prend effet, a l'egard de 
l'Etat cüntractant interesse, un 
an apres la date a la quelle le 
Secretaire general en a reyu 
nütificatiün. 

2. Dans le cas üu, cünfürme
ment aux dispüsitiüns de l'ar
tide 15, la presente Cünventiün 
aura ete rendue applicahle a un 
territüire nün metrüpülitain 
d'un Etat cüntractant, ce der
nier pourra, avec le cünsente
ment du territüire en questiün, 
nütifier par la suite a tüut mü
ment au Secretaire general de 
l'Organisation des Natiüns 
Unies que la Cünventiün est 
denüncee a l'egard de ce terri
tüire. La denünciatiün prendra 
effet un an apres la date ÜU la 
nütificatiün sera parvenue au 
Secn!taire general, lequel infür
mera tous les autres Etats cün
tractants de cette nütificatiün 
et de la date üU il l'aura re~ue. 

Article 20 

1. Le Secretaire general de 
l'Organisatiün des Natiüns 
Unies nütifiera a tüus les Etats 
Membres de l'Organisatiün et 

(2) Für jeden Staat, der dieses 
übereinkümmens nach Hinter
legung der sechsten Ratifika
tions- 'Oder Beitrittsurkunde 
dieses übereinkommens ratifi
ziert 'Oder ihm beitritt, tritt es 
am 90. Tage nach der Hinter
legung seiner Ratifikatiüns- 'Oder 
Beitrittsurkunde 'Oder zum Zeit
punkt des Inkrafttretens dieses 
übereinkümmens nach den Be
stimmungen des Absatzes 1 in 
Kraft, je nachdem, welcher Zeit
punkt der spätere ist. 

Artikel 19 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
dieses übereinkommen jederzeit 
durch eine an den General
sekretär der Vereinten N atiünen 
gerichtete Nütifikatiün kündi
gen. Die Kündigung wird für 
den betreffenden Vertragsstaat 
ein Jahr nach ihrem Empfang 
durch den Generalsekretär wirk
sam. 

(2) In Fällen, in denen dieses 
Übereinkümmen nach den Be
stimmungen des Artikels 15 für 
ein nicht zum Mutterlande ge
höriges Gebiet eines Vertrags
staates, Geltung erlangt hat, 
kann dieser Staat in der Fülge 
mit Zustimmung des betreffen
den Gebietes den Generalsekre
tär der Vereinten Natiünen 
jederzeit davün verständigen, 
daß dieses übereinkommen mit 
ausschließlicher Wirksamkeit für 
das betreffende. Gebiet gekün
digt wird. Die Kündigung wird 
ein Jahr nach ihrem Empfang 
durch den Generalsekretär 
wirksam, und dieser benach
richtigt alle anderen Vertrags
staaten vünder Verständigung 
und dem Zeitpunkt ihres Emp- ' 
fanges. 

Artikel 20 

(1) Der Generalsekretär der 
Vereinten Natiünen verständigt 
alle Mitgliedsstaaten der Ver
einten N atiünen süwie die im 
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States referred to in Article 16 
of the following particulars: 

(a) signatures, ratifications 
and accessions under 
Article 16; 

(b) reservations under Ar
ticle 17; 

(c) the date upon which this 
Convention enters into 
force in pursuance of 
Article 18; 

(d) denunciations und er Ar~ 
ticle 19. 

118 der Beilagen 

aux Etats non membres men7 
tionnes a l'article 16: 

a) Les signatures, les· ratifica
tions et les adhesions pre
vues a l'article 16; 

b) Les reserves formulees 
conformement a 1'ar-
ticle 17; 

c) La date a laquelle la pre
sente Convention entrera 
en vigueur en execution de 
l' article 18 ; 

d) les denonciations prevues 
a l'article 19. 

Artikel 16 genannten Nicht
Mitgliedsstaaten von 

a) Unterzeichnungen, Ratifi
kationen und Beitritten 
nach Artikel 16; 

b) Vorbehalten nach Arti
ke117; 

c) dem Zeitpunkt, zu dem 
dieses übereinkommen 
nach Artikel 18 in Kraft 
tritt; 

d) Kündigungen nach Arti
kel19. 

2. The Secretary-General of 2. Le Secretaire general de (2) Spätestens nach Hinter
the United Nations shall, . l'Organisation des Nations Unies legung der sechsten Ratifika
after the deposit of the sixth devra au plus tard· apres le tions- oder Beitrittsurkunde be
instrument of ratification or dep8t du sixieme instrument de faßt der Generalsekretär' der 
accession at the latest, bring to ratification ou d'adhesion si- Vereinten Nationen die Gene
the attention of the General gnaler a I'attention de I' As- ralversammlung mit der Frage 
Assembly the question of the semblee generale la question de der im Artikel 11 vorgesehenen 
establishment, in accordance la creation, conformement a Errichtung des darin genannten 
with Article 11, of such a body I'article 11, de I'organisnie qui Organs. 
as therein mentlioned. y est mentionne. 

Article 21 

This Convention shall be 
registered by the Secretary
General of the United Nations 
on the date of its entry into 
force. 

IN WITNESS WHEREOF 
the tmdersigned Plenipotentia
ries have signed this Conven
tion. 

. DONE' at New York, this 
thirtieth day of. August, one 
thousand nine hundred and 
sixty-one, in a single copy, of 
whichthe Chinese, English, 
French, Russianand Spanish 
texts are equally authentie and 
which shall be. deposited in the 
archives of the Unrited Nations, 
and certified copies of which 
shall be delivered by the Secre
tary-General of the United 
Nations to all Mem:bers of the 
United Nations and to the non
member States referred to in 
Article 16 of this Convention. 

Article 21 

La presente Convention sera 
enregistree par le Secretaire ge
neral de l'Organisation des Na
tions Unies a la date de son 
entree en vlgueur. 

EN FOI· D'E QUOI les 
plenipotentiaires soussignes ont 
signe la presente Convention. 

FAlT a New York, le trente 
aQut mil neuf cent soixante et 
un, en un seul exemplaire dont 
les textes anglais, chinois, 
espagnol, franyais et russe font 
egalement .foi, . qui sera depose 
aux archives de l'Organisation 
des Nations Unieset dont des 
copies certifiees conformes 
seront tran~mises par le Secre
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies a tous les 
Etats Mem'bres de l'Organisa
tion. ainsi qu'aux Etats non 
membres vises a I'article 16 de 
la presente Convention. 

Artikel 21 

Dieses übereinkommen wird 
vom Generalsekretär der Ver
einten Nationen zum Zeitpunkt 
seines Inkrafttretens registriert. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die unterzeichneten Be
vollmächtigten dieses überein
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN ZU New 
York, am 30. August 1961, in 
einer Ausfertigung, deren chine
sischer, englischer, französischer, 
russischer und spanischer Wort
laut gleichermaßen verbindlich 
ist, die im Archiv der Vereinten 
Nationen hinterlegt wird und 
von der durch den General
sekretär der Vereinteri Nationen 
allen Mitgliedern der Vereinten 
Nationen sowie den im Arti
kel 16 angeführten Nicht-Mit
gliedsstaaten beglaubigte Ab
schriften zugestellt werden. 
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Deelarations submitted by Deelarations de Ia Repu- Erklärungen der Republik 
the RepubHc of Austria blique d' Autriche österreich 

Declarations concerning Ar
tiele 8, paragraph 3, Ht. (a) 

(i) and (ii) 

Austriadeclares to retain the 
right to deprive a person of 
his nationality, if such person 
enters, on his own free will, 
the military service of a foreign 
State. 

(Paragraph 32 of the Austrian 
law on nationality 1965.) 

Austria declares to retain the 
right to deprive a person of his 
nationality, if such person being 
in the service of a foreign State, 
conducts himself in a manner 
seriously prejudicial to the 
interests or to the prestige of 
the Republic of Austria. 

Dcclarations concernant 
l'article 8, paragraphe 3, 

alinea a) i) et ii) 
L'Autriche dec1are conserver 

la faculte de priver un individu 
desa nart:ionalite lorsque cet 
in,diV'idu entre librement au 
service militaire d'un Etat 
etranger. 

Erklärungen zu Artikel 8, 
Absatz 3, Ht. a, Punkte i 

und ii 
österreich erklärt, sich das 

Rech't vorzubehalten, einer Per
son seine Staatsangehörigkeit zu 
entziehen, die freiwillig in den 
Militärdienst eines fremden 
Staates eintritt. 

(Paragraphe 32 de la loi au- (Paragraph 32 des Staatsbürger
trichienne de 1965 sur la schaftsgesetzes 1965.) 
nationalite.) 

L' Autriebe deolare conserver 
la faculte de priver un individu 
de s,a nationalite lorsque cet 
indiv~du, etant au service d'un 
Etat etran,ger, a un compor
tement de nature a porter un 
prejudice grave aux inter&ts ou 
au prestige de la R~pu:blique 
d'Autriche. 

österreich erklärt, sich das 
Recht vorzubehalten, einer Per
son seine Staatsangehörigkeit zu 
entziehen, die im Dienst eines 
fremden Staates steht, wenn sie 
durch ihr Verhalten die Inter
essen oder das Ansehen der 
Republik österreich erheblich 
schädigt. 

(Paragraph 33 of the Austrian (Paragraphe 32 
law on nationality 1965.) trichienne de 

nationalite.) 

de la loi au- (Paragraph 33 des Staatsbürger-
1965 sur la schafts gesetzes 1965.) 
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Erläuterungen 

Die Generalversammlung der Vereinten Natio
nen hat am 4. Dezember 1954 mit Resolution 
896 (IX) von der Völkerrechtskommission vor
geschlagene Entwürfe einer Konvention über die 
Beseitigung zukünftiger Staatenlosigkeit und 
einer weiteren - alternativen - Konvention 
über die Verminderung zukünftiger Staaten
losigkeit zur Kenntnis genommen. Nachdem den 
Vertragsstaaten Gelegenheit geboten worden 
war, zu den Konventionsentwürfen Stellung zu 
nehmen, fand in der Zeit vom 24. März bis 
18. April 1959 eine UN-Konferenz in Genf statt, 
bei welcher der Großteil der Bestimmungen des 
gegenständlichen übereinkommens zur Verm~n
derung der Staatenlosigkeit ausgearbeitet wurde. 
Diese Konferenz mußte jedoch abgebrochen wer
den, weil die Konferenzteilnehmer über den die 
Einschränkung der behördlichen Entziehung ,der 
Staatsbürgerschaft behandelnden Artikel 8 keine 
Einigung erzielen konnten. Die Konferenz wurde 
dann in der Zeit vom 15. August bis 1. Septem
bel'. 1961 in New York fortgesetzt und führte 
am 30. August 1961 zum Abschluß des gegen
ständlichen übereinkommens. 

Von einer Unterzeichnung des übereinkom
mens zur Verminderung der Staatenlosigkeit 
durch Österreich gemäß Art. 16 Abs. 1 des über
einkommens wUllde Abstand genommen, weü 
das damals geltende österreichische Staatsbürger
schaftsrecht diesem übereinkommen nicht voll 
entsprach. Die Voraussetzungen für den Beitritt 
Österreichs zu dem übereinkommen wurden 
durch das Bundesgesetz vom 15. Juli 1965,BGBI. 
NI'. 250, über die österreichische Staatsbürger
schaft geschaffen, in welchem das übereinkom~ 
men berücksichtigt wurde. Im Hinhlick auf die 
Bestimmungen der §§ 32 und 33 Staatsbürger
schaftsgesetz 1965 muß alleI"dings gemäß Art. 8 
Abs. 3 lit. a Punkte i und ii . des ülbereinkom
mens eine Erklärung abgegeben werden. Nach 
§ 32 Staatsbürgerschaftsgesetz 19.65 verliert die 
Staats<bürgerschaft, wer freiwillig in den M~litär
dienst eines fremden Staates eintritt. Gemäß § 33 
ist einem Staatsbürger die Staatsbürgerschaft zu 
entziehen, der im Dienst eines fremden Staates 
steht, wenn er durch sein Verhalten die Inter
essen oder das Ansehen der Republik österreich 
erheblich schädigt. 

Das übereinkommen wird auf Grund der 
ständigen, auch von den gesetzgebenden Organen 
gutgeheißenen Praxis (siehe 972 ul1!d 977 der 
Beilagen zu den stenographischen protokollen 
des Nationalrates XI. GP) von den fünf gleicher
maßen verbindlichen Sprachen nur in englisch 
und französisch samt einer deutschen überset
zung den gesetzgebenden Organen vorgelegt. 

Das ~orliegende UN-Obereinkommen ver
pflichtet den Gesetzgeber zu einem bestimmten 
Verhalten und bedarf daher der Genehmigung 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. 

Da die bestehende Gesetzeslage auf dem Ge
biete des Staatsbürgerschaftsrechtes bei Abgabe 
der Erklärung gemäß Art. 8 Abs. 3 lit. a Punkte i 
und ii des übereinkommens den staatsvertrag
lichen Verpfl,ichtungen, die mit dem überein
kommen übernommen werden, innerstaatlich 
voll gerecht wird, wäre von der gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG gebotenen Möglichkeit einer spe
ziellen Transformierung Gebrauch zu machen. 
Der Nationalrat hat daher zu beschließen, daß 
dieses übereinkommen durch Erlassung von 
Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG zu erfül
len ist. Zusätzliche gesetzgeberische Akte sind 
daher nicht erforoerlich, da das Staatsbürger
schaftsgesetz 1965, BOB!. NI'. 250/1965, das 
erfoI"derliche Durchführungsgesetz dal"stellt. 

Art. 16 Abs. 4 des übereinkommens gilbt 
österreich die Möglichkeit zum Beitritt, welcher 
durch Hinterlegung der vom Bundespräsidenten 
auszustellenden Beitrittsurkunde beim General
sekretär der Vereinten Nationen erfolgt. 

Zu Artikel 1: 

Art. 1 verpflichtet den Vertragsstaat, entweder 
kraft Gesetzes oder auf Antrag allen Personen, 
die auf seinem Hoheitsgebiet geboren und seit 
Geburt staatenlos sind, bei Erfüllung bestimmter 
im Abs. 2 angeführter Bedingungen die Staats
bürgerschaft zu verleihen. Das Staatsbürger
schaftsgesetz 1949 kannte noch keinen Verlei
hungsanspruch des im Inland geborenen Staaten-
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losen. Erst das unter Berücksichtigung des über
einkommens zur Verminderung der Staaten
losigkeit geschaffene Staatsbürgerschaftsgesetz 
1965 sieht ein Antragsrecht einer s9lchen staaten
losen Person unter den im Art. 1 Abs. 2 lit. a 
bis d normierten Voraussetzungen vor. Gemäß 
§ 14 Abs. 1 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965 ist 
die Staatsbürgerschaft einem Fremden zu ver
leihen, wenn er 
1. im Gebiet der Republik geboren und seit sei

ner Geburt staatenlos ist; 
2. insgesamt mindestens zehn Jahre semen 

ordentlichen Wohnsitz im Gebiet der Repu
hlik hatte, wobei ununterbrochen mindestens 
fünf Jahre unmittelbar vor der Vel'leihung der 
Staatsbürgerschaft liegen müssen; 

3. nicht von einem inländischen Gericht rechts
kräftig nach einer der folgenden Gesetzesstel
len verurteilt worden ist: §§ 58, 60, 61, 65, 
67, (,8, 69, 73, 76, 78, 80, 81, 90 und 92 des 
österreichischen Strafgesetzes 1945, ASlg. 
Nr. 2, §§ 1, 2, 4, 5, 10, 11 und 17 des Bun
desgesetzes zum Schutz des Staates (Staats
schutzgesetz), BGBL Nr. 223/1936, § 1 des 
Bundesgesetzes zur Bekämpfung staatsfeind
licher Druckwerke, BGBL Nr. 33/1935, §§ 3 a 
und 3 b sowie 3 d bis 3 g des Verbotsgesetzes 
1947; 

4. weder von einem inländisChen noch von einem 
ausländischen Gericht zu einer Freiheitsstrafe 
von fünf oder mehr Jahren rechtskräftig ver
urteilt worden ist und 

5. die Verleihung der Staatsbürgerschaft nach 
Vollendung des 18. Lebensjahres und späte
stens ein Jahr nach dem Erlöschen der väter
lichen Gewalt oder der Vormundschaft bean
tragt; diese Frist endet jedoch keinesfalls vor 
Vollendung des 21. Lebensjahres. 

Der Bestimmung des A:bs. 3 des Art. 1 ist 
durch § 7 Abs. 2 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965 
entsprochen. Danach erwirbt ein eheliches Kind, 
wenn sein Vater Fremder ist oder es im Zeit
punkt seines vor der Geburt des Kindes erfolg
ten Ablebens war und die Mutter im Zeitpunkt 
seiner Geburt Staatsbürgerinist, mit seiner Ge
burt die Staatsbürgerschaft, wenn es sonst staa
tenlos wäre. Eine ähnliche Bestimmung enthielt 

Zu Artikel 2: 

Die korrespondierende Bestimmung des § 8 
Ahs. 1 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965 lautet: Bis 
zum Beweis des Gegenteils gilt als Staatsbürger 
kraft Abstammung, wer im Alter unter sechs 
Monaten im Gebiet der Republik aufgefunden 
wird. Gemäß Art. 12 Abs. 2 des übereinkom
mens gilt diese Bestimmung nur für die nach 
seinem Inkrafttreten aufgefundenen Findlinge, 
während sie sich nach österreichischem Recht 
auch auf die FindIinge erstreckt, welche bereits 
vor der Geltung des Staatsibürgerschaftsgesetzes 
1965 aufgefunden wurden. 

Zu Artikel ·3: 

Der Bestimmung dieses Artikels entspricht 
§ 14 Abs. 3 Staatsbürgerschaftsgesetz . 1965, 
wonach eine Person, die an Boro eines die See
flagge der j:tepublik führenden Schiffes oder eines 
Luftfahrzeuges mit österreichischer Staatszuge
hörigkeit geboren wurde, bei der Anwendung 
des Abs. 1 Z. 1 leg. cit. (Verleihungsanspruch 
eines staatenlosen im Gebiet der Republik gebo
renen Fremden) als im Gebiet der Republik ge
boren gilt. 

Zu Artikel 4: 

Den in diesem Artikel den Vertragsstaaten 
auferlegten Verpflichtungen entspricht das vom 
Abstammungsprinzip beherrschte österreichische 
Staatsbürgerschaftsrecht im § 7 Staatsbürger
schaftsgesetz 1965 durch den im Zeitpunkt der 
Geburt kraft Gesetzes eintretenden Erwerb der 
Staatsbürgerschaft an die hetl'offene Person. 

Zu ArtikelS: 

Eheschließung, Auflösung der Ehe, Anerken
nung oder Annahme an Kindes Statt bewirken 
nicht den Verlust der österreichischen Staats
bürgerschaft. Durch Legitimation verliert ein 
minderjähriger unehelich geborener Staatsbürger 
nach § 31 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965 die 
österreichische Staatsbürgerschaft nur dann, wenn 
der Minderjährige durch seine Legi~imati:on die 
Staatsbürgerschaft seines Vaters erwirbt oder 
diese bereits besitzt. 

bereits § 3 Abs. 1 Satz 2 des Staats'bürger- Zu Artikel 6: 
schaftsgesetzes 1949. Das österreichische Staats- Soweit das Staatsbürgerschaüsgesetz 1965 nicht 
bürgerschaftsrecht ist in diesem Fall weitgehen- ausdrücklich etwas anderes bestimmt, kommt für 
der als die Vorschrift des Art. 1 Abs. 3 des seinen Bereich dem Geschlecht und dem Familien
übereinkommens, weil nach dem Staatsbürger- stand keine rechtliche Bedeutung zu (§ 4 StbG 
schaftsgesetz 1965 der inländische Geburtsort 1965). Der Verlust oder die Entziehung der 
keine Erwerbsvoraussetzung ist. österreichischen Staatsbürgerschaft hat mangels 

Die auf die Staatsangehörigkeit der Eltern der einer ausdrücklichen gesetzlichen Bestimmung 
staatenlosen Person im Zeitpunkt seiner Geburt daher keine Auswirkung auf den staats'bürger
abgestellte Bestimmung des Art. 1 Abs. 4 des· schaftsrechtlichen Status des Ehegatten. Ein ex· 
übereinkommens entspricht ·der gesetzlichen lege-Verlust der österreichischen Staatsbürger
Regelung im § 7 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965. schaft mit dem Ehegatten durch die Frau würde 
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im ü!brigen den BeStimmungen des UNO-über
einkommens ü!ber die Staatsbürgerschaftverhei
rateter Frauen zuwiderlaufen. 

Der Verlust der Staatsbürgerschaft wegen des 
Erwerbes einer fremden Staatsangehörigkeit 
(§ 27 StbG 1965) erstreckt sich gemäß § 29 
Staat9bürgerschaftsgesetz 1965 auf ,die' ledigen 
minderjährigen ehelichen Kinder eines Mannes 
oder die minderjährigen ledigen Kinder einer 
Frau nur dann, wenn die Kinder von Rechts 
wegen in die fremde Staatsangehörigkeit folgen 
oder diese bereits besitzen, wobei der Verlust 
durch Rechtsnachfolge nach der Mutter von der 
vorhe1"igen ausdrücklichen Zustimmung ,des ge

'setzlichen Vertreters oder allenfalls auch von der 
des Vormundschaftsgerichtes abhängig ist. 

Zu Artikel 7: 

Der Foroerung des Arbs. 1 dieses Artikels trägt 
§ 37 Abs. 1 Punkt 1 Staatshürgerschaftsgesetz 
1965 Rechnung, wonach ein Staatsbürger auf 
die Staatsbürgerschaft unter anderem nur dann 
verzichten kann, wenn er eine fremde Staats
angehörigkeit besitzt. 

Der Vorschrift des A!bs. 2 wi1"d durch § 27 
A'bs. 1 Staatsbürgerschaftsgesetz 1965 entspro
chen. Erst der vollzogene Erwe]1b einer frem
den Staatsangehörigkeit zieht den Verlust der 
österreichischen Staatsbürgerschaft nach sich. 
Einem Staatsbürger, ,der die Zusicherung des Er
werbes einer fremden Staatsangehörigkeit erhal
ten hat, wird jedoch gemäß § 30 Arbs. 1 Staats
bürgerschaftsgesetz 1965 auf Antrag bescheinigt, 
daß er im Falle des Erwerbes der fremden Staats
angehörigkeit aus dem österreichischen Staats
verband ausscheidet. 

Die A'bs. 3, 4 und 5 sind vom österreichischen 
Standpunkt aus bedeutungslos, weil die hier an
geführten Verlustgründe nach österreichischem 
Recht nicht zum Verlust der Staatsbürgerschaft 
führen. 

Zu Artikel 8: 

Im Abs. 1 wird für die Vertragsstaaten grund
sätzlich das Verbot statuiert, einer Person die 
Staatsbürgerschaft zu entziehen, wenn sie hie
durch staatenlos wird. Von den im A:bs. 2 ange
führten Ausnahmefällen kommt für den öster
reichischen Rechtsbereich lit. b in Betracht, wo
nach einer Person die Staatsangehörigkeit eines 
Vertragsstaates entzogen werden kann, wenn die 
Staatsangehörigkeit durch eine unrichtige Erklä
rung oder eine betrügerische Handlung erwor
ben worden ist. Dies entspricht dem Wieder
aufnahmegrund nam § 69 Abs. 1 lit. a AVG 
1950. 

Die Bestimmungen der §§ 32 und 33 des 
Staatsbürgersmaftsgesetzes 1965 sind mit Art. 8 
Abs. 1 des übereinkommens unvereinbar. Nam 
§ 32 Staatsbürgersmaftsgesetz 1965 verliert die 

Staatgbürgerschaft, wer freiwillig in den Militär
dienst eines fremden Staates tritt. § 33 Staats
bürgersmaftsgesetz 1965 sieht vor, daß einem 
Staatsbürger, der im Dienste eines fremden Staa
tes steht, die Staatsbürgerschaft zu entziehen ist, 
wenn er durch sein Verhalten die Interessen oder 
das Ansehen der Republik erheblim schädigt. 
Hinsimtlich dieser Bestimmungen muß daher 
von österreich anläßlich ,des Beitrittes zum 
übereinkommen ein Vorbehalt nach Art. 8 
A:bs. 3 lit. a Punkte i und ii angemeldet wer
den. Nam Punkt i ist die Aberkennung der 
Staatshürgerschaft bei Personen,' die hiedurch 
staatenlos werden, unter anderem dann zulässig, 
wenn sie "unter Mißachtung eines ausdrücklichen 
Verbotes des Vertragsstaates einem anderen Staat 
Dienste geleistet oder diese Dienstleistungen fort
gesetzt ha:ben". Ein solches ausdrückliches Verbot 
ist aber in der Bestimmung des § 32 Siaats
bürgerschaftsgesetz 1965 zu er.blicken. Für die 
Bestimmung des § 33 Staatsbürgerschaftsgesetz 
1965 bildet den Vorbehaltsgrund die im Punkt ii 
normierte Verletzung der Treuepflicht durch ein 
den lebenswichtigen Interessen des Vertrags
staates in schwerwiegender Weise ibträgliches 
Verhalten. 

Die Einhaltung der Vorsml1ift· des Ahs. 4 ist 
durch die Möglichkeit der Anrufung des Ver
waltungsgerichtshofes gewähl"leistet. 

Zu ArHkel9: 

Artikel 9 entspricht den Maximen der öster
reimischen Bundesverfassung (Art. 7 B-VG 1929, 
Art. 2 StGG vom 21. Dezember 1867, RGBl. 
Nr. 142, über die allgemeinen Rechte der Staats
bürger, Art, 66 Ahs. 1 Staatsvertrag von Saint 
Germain und Art. 6 § 2 Staatsvertrag von Wien, 
BGBl. Nr. 152/1955). 

Zu Artikel 10 bis 21: 

Diese Artikel enthalten Sondel"bestimmungen 
und Verfahrensfragen, die an sich keiner näheren 
Erläuterung bedürfen. Hervorzuheben sind nam
stehende Bestimmungen: 

Artikel 16: Das Obereinkommen lag in der 
Zeit vom 30. August 1961 bis 31. Mai 1962 am 
Sitz der Vereinten Nationen zur Zeimnung auf 
(Art. 16 Ahs. 1). Nach Art. 16 Abs. 4 ist es 
möglich, der Konvention auch nachträglich bei
zutreten. Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung 
der Beitrittsurkunde beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen. 

Artikel 17: Außer dem im Art. 8 Ahs. 3 vor
gesehenen Vorbehalt läßt Art. 17 weiters noch 
Vorbehalte hinsichtlich der Art. 11, 14 und 15 
zu. 

Artikel 11 sieht die Errichtung ei.nes Organes 
im Rahmen der Vereinten Nationen vor, an das 
sich Personen, die sich auf ,das gegenständliche 
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übereinkommen berufen, zur Prüfung ihres An
spruches und um Unterstützung bei dessen Ein
bringung bei der zuständigen Behörde wenden 
können. Für den österreichischen Rechtsbereich 
ist an sich kein Bedarf für eine solche Kontrolle 
gegeben, da eine Person, der die österreichische 
Staatsbürgerschaft trotz bestehenden Rechts
anspruches nimt verliehen wird oder der diese 
zu Unrecht aberkannt wird, ihre Rechte durm 
Anrufung des Verwaltungsgerichtshofes oder 
allenfalls aum des Verfassungsgerimtshofes wah
ren kann. Es besteht aber deshaLb kein Anlaß, 
diesbezüglich einen Vorbehalt geltend zu machen. 

Artikel 14 sieht vor, daß jede Streitigkeit zwi7 

schen Vertragsstaaten über die Auslegung oder 
Anwendung des übereinkommens, die durm 
andere Mittel nicht beigelegt werden kann, auf 
Verlangen einer der an dem Streitfall beteiligten 

Parteien dem Internationalen Gerimtshof zu 
unterbreiten ist. Eine soldte Klausel befindet sich 
bereits in zahlreimen Verträgen, die österreich 
mit anderen Staaten abgesmlossen hat, so vor 
allem aum im Europäismen übereinkommen zur 
friedlimen Beilegung von Streitigkeiten vom 
29. April 1957 (BGBL Nr. 42/1960). Es empfiehlt 
sich daher nimt, dieses Prinzip beim gegen
ständlimen übereinkommen durm Anmeldung 
eines Vorbehaltes zu durchJbremen. 

Artikel 15 bezieht simawf die Gebiete ohne 
Selbstregierung, die Treuhaildgebiete, Kolonien 
usw. und ist daher vom österreichismen Stand
punkt uninteressant. 

Artikel 19 enthält die Bestimmungen über 
die Möglichkeit der Kündigung des überein-
kommens. . 
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